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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS.

A’ k e r e s z t a n y a .
(V é g e .)

E ’ levél elküldése után nyilván lá tá  F r id r ik , hogy rá  nézve 
nincs többé szerencse a’ földön, ’s gondolatait csak szerencsétlen atyján 
já r ta tá . E ’ gondolattal m ent Lüneville lakába i s ; ajkáró l panasz-ige 
nem lebben t-k i; csak halavány, dúlt vonásain m utatkozék keblének 
zaja ’s az áldozat nag y ság a; aty ja  hasonlag vigasztalhatlan volt. L ü
neville u r nem volt hon , leányával kis utazást tö n ,  még csak jövő 
héten hazajövendő . E ’ h ir re , melly önkényes ajánlatának gá tja  lö n , 
nem nyom hatá-el F rid iik  a’ keblében fellobbanó ö röm -szik rát; — 
de indulatain csak ham ar diadalm askodván kérdé szorongva a ty já t: 
,nem lesz-e 8 nap múlva késő?4

„N em  —  feleié D arcy ur —  m ég azután is négy hetünk v a n ; 
és ha ez idő lefolytéval is mostani gondolkozásodnál m aradsz ,

«gy • • •“
,H atározatom  rend ithetlen ! —  mond F rid rik  közben szállva. 

— K ettőnk  élete ezentúl egy ’s ugyan a z !4 —  és minden további 
szó nélkül té rtek  vissza lakukba.

A z a latt Josephina F rid rik  levelét m egkapta , és többször kelle 
á to lvasn ia : de ak k o r bizonyos is lö n , hogy az elválás örökös. F rid 
r ik  mással nőszül. O ,  ez sok nyomor v o lt, ’s annál su jtóbb, m ert 
a ’ rem élt szerencse tündér álm át tapodá-el. M ost a ’ féltékenység is 
feltám adt a’ leányka szivében, egy még eddigelé ism eretlen indulat, 
m elly kétségbeesését olly fő fokra em elé, hogy szegény leány kö
zel volt az őríiléshez. B izonytalan árnyékként tébolygott kezeit re 
dőzve a’ szobában; gyakran ak a rt ablakhoz lépni, hogy az ifjú 
könyííit ’s kétségbeesését látva könyörüljön r a j ta :  — de ha kisirt 
szemei a’ levélre fo rdu ltak , szándékától e lre tten v e , hogy szeretett 
bará tjának  még k ín ja it nevelni a k a rá , m int rém től iszonyodó lépett 
v is s z a , ’s nem kétkedék  rem ényének örökös tiintén és F rid iiknek  
ezentúli nem láthatásán.
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H ogy F rid rik  kivánafának eleget te g y e n , ’s ablakhoz ne lép jen , 
a belső szobába vonu lt, hol különben anyja szokott hálni. E k k o r 
lépett-be Durand a p á t , ki Josephinát könyezni lá tv á n , anyja utáni 
fájdalomnak vélte k e se rv é t, ’s igy  sz o llá : ,édes leányom , három  
nap óta nem jö h e tte m ; bokros foglalatosságaim le tartóztattak . Szent 
tisztem engem majd o ltárhoz, majd gyóntató székbe , majd kórágyak
hoz vezet, ’s az évnek e ’ részében különösen sok áldozatot ragad- 
el a’ halál. — K egyed édes anyja elszenderiilt, ’s követé egy más 
is ,  k it kegyed hasonlag sz e re te tt, M adelon anyó !4

„M adelon anyó m eghalt ?“  —  kiáltó Josephina, bám ulva, hogy 
keble m ég több fájdalom befogadására is képes.

,Csendesen szenderiilt-el —  folytatá a’ lelkész —  nem is csuda; 
80 évet felül élt. Reményiem, tudja k egyed , hogy keresztanyja M a
delon volt?4

„N em , ezt nem tudom.44
,Midőn kegyedet templomba hozták , a’jám bor M adelon éppen je 

len v o lt, ’s kegyedet keresztvíz alá ta rtá . E zt soha nem feledé az 
ö re g , ’s kevéssel halála előtt egy végrendelm ényt adott kezem be, 
mellyben kegyedet minden vagyona örökösévé teszi. Ez term észete
sen nem lehet s o k , m ert Madelon anyó egy padlás-szobában la k o t t , 
hol minden nyom orra m u ta t; de kegyed sem gazdag édes leányom ; 
azért a’ végréndelm ényt egy békebirónál, le te tte m , ki ’a  törvény 
értelm e szerint tartalm át kegyeddel közlendi !4

„ Ig y  mindent elveszték!44 — kiálta Josephina leirhatlan fájda
lommal, szivet sebző hangon, és szemeiből nagy könycseppek omlá- 
nak. —  „E lőször a n y á m , azután M adelon , ki annyira szerete tt és 
— F rid rik  —  ah F rid rik  !44 —  Tom pa kétségbeeséssel tévé F rid rik  
búcsúlevelét D urand kezébe , k i azt olvasván , m ondá: ,az ég nagy 
te rhe t tön ön vállaira gyerm ekem ! sorsát m ég is békével kell tű rn ie ; 
kitapogat hat lanok a’ végzésnek utjai; gyakran  szerencsét hoz ho lnap , 
melly fölött ma sirtunk !4

„Szerencsét? —  sohajtá Josephina! ■— A h , szerencsésnek csak 
azon hölgy nevezhető, k i élte végéig F rid rikkel é lh e t! D e én utá
lom , gyűlölöm üdvem rab ló já t!“

, Csendesedjék gyerm ekem ! keresztény gondolkozásé nem gyű
lölhet senkit.4

„C sak  pénzért veszi-el F ridrik  Lüneville kisasszonyt; szeretni 
nem fo g ja , soha nem fo g ja : de m ég is elveszi; ig y , én apácza 
leszek. Holnap, ugy-e apát u r ,  holnap elvisz a’ kolostorba?44

.Ezt kétségbeesése m ondatja kegyeddel; h ivattatása nincs a ’ ko
lostori m agányhoz! Esztendő-ideje van gondolkozásra, ’s  ennek le- 
folyta előtt kolostorról szó nem lehet.4 — Ezt mondá Durand a p á t , ’s ar-
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cza e lse té tü lt: de midőn Josephina tovább is rajzo lgatá fá jd a lm á t, ’s 
kolostorba vitetését s íirg e té , engedett v é g re , lá tv á n , hogy a’ sze
rencsétlen leánynak mostani körülm ényei m ellett csak a ' kolostor le
h e t biztos h e ly , ’s m egigéré, hogy addig is ő t valam elly intézetbe adja.

E zt végbeviendő azonnal el is sietett. Josephina megint m agára 
v o lt, nyom orával; este lö n ; éjfél e lm últ; az álom eszébe sem öt
lö t t ;  egyik szobából másikba vándorlo tt, azon hiedelemmel, hogy 
kinzó gyötrelm eitől m enekedhetik. G yakran tek in te tt F rid rik  la k á ra , 
az ablakok m ég folyvást setétek  voltak. —  „T a lán  m ég Lüneviile 
urnái van? vagy talán alszik !“  —  A h ,  m indkét gondolat sújtó volt, 
de szivét némileg enyhítő v a la , ha más irtózatosabbak el nem riaszt
já k . K oronként anyját vélé lá tn i, ’s az agg koldusnőt. —  Sirva te r-  
jeszte-k i utanok k a r a i t , de az ü res levegőt ölelő csak ham ar meg
győződök azon rettenetes bizonyosságról, hogy e’ térés földön nincs 
m ár többé lé n y , m elly őt szeretné.

Reggel felé tikkadtan  ágyára ro g y o tt; m egfeszült, e lgyötrö tt 
idegei minden fájdalom  érzésére eltom pultak. H allgatódzott, ’s most 
kopognak. A zt h ivén , hogy más nem lehet, m int D urand apát, Joscphi- 
na ham ar ajtó t n y ita : de mint m egrém ült, midőn egy idegen férjfiút 
lá t belépni.

,Roussel kisasszonynyal kívánnék szóllani!4
„A z én v ag y o k , u ram !44
,Annál jo b b ! —  feleié ez. —  É n  a ’ tizedik kerü le t békebirája 

v ag y o k , ’s e g y , önt különösen érd ek lő , újságot hozok.4
Á m bár Josephina a’ kerületről sem tudott tö b b e t, mint a ’ béke- 

b iró ró l: még is egész tisztelettel kéré  az idegent belépn i, ’s ké t szé
k e t v evén , vele szem köztt ü lt,  szavaira figyelendő.

,H ogy D urand apát nálam egy irom ányt h ag y o tt, inellyben ön 
boldogult Naquard M agdolna Josephina örökösnéjének van kinevez
ve , kétségen túl tudni fogja ?4

„Igen , uram !44
, Ennél fogva D urand apát u ra t m egkértem  , lenne tanú a’ holt

nak eddigi lakán a ’ pecsét felszakitásánál, mi nehány tanúnak je len lé
tében csakugyan meg is tö rtén t.4

„ H o g y a n , ’s D urand apát u r annyit fárad érettem  ?“  — kérdé 
Josephina megindulva.

,Legyen ön m eggyőződve, hogy szívesen te sz i, ’s ha tisztje 
templomba nem szóllitja vala, eljő ve lem , önnek dús örökségéről tu 
dósítást adni. Madelon asszony ágyában 40.000 frankot leltünk arany
ban, melly a’ végrendelm ény ta rta lm a szerint öné !4

„N egyvenezer fran k ?  —  kérdé bámulva Josephina. —  Mind 
enyim ? — Tetszésem  szerint rendelkezlietem vele ?44

a
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,A ’ végrendelmény törvényes ; e ’ szerint a’ pénz öné!‘
„ 0  ! ne csaljon-ineg urain ! — rim ánykodék Josephina, ’s cseng

ve nézett a’ mennyei követnek vélt férjliúra. — H a valót nem 
szóll, sir m artalékjává teend ! Valóban , 40.0ö(, frankban ö rökü ltem , 
és az mind enyim , tetszésem szerint rendelkezhetem  vele?11

,Ig e n , m ihelyt a’ törvény által kinevezendő gyám nok m egegye
zik benne.*

„D e  a’ pénz azért enyim m a ra d , tulajdonom ?”  — kérdé szo
rongatva Josephina.

,V itatkatlan tu la jdona!1 —  állitá a ’ törvényes férjfiií, gyönyör
ködve a ’ leánynak örömében.

„Isten  részesítse legfőbb égi javában boldogult jó tevőném et! —  
fohászkodó Josephina. —  D e m int ju to t t  a’ különben kegyes ada
kozásból élt M adelon illy töm érdek kincshez?11

.M ióta hivatalomban v agyok , tö rtén t m ár hasonló eset. — M int
egy öt év elő tt hagyott templomunknak egy nyom orék 5000 Lajos 
aranyat. — M ég egyszer bizonyltom , hogy kisasszony örökségét 
senki sem p ere lhe ti-e l; a ’ 40.000 frank tu lajdona!1 —  Ezzel ajánló 
m a g á t, ’s távozék.

A jtó t betenn i, asztalhoz repülni, to llat rag a d n i, a’ leánynak csak
egy másod perczbe k e rü lt, ’s nagy hévvel ezt i r á : —  „M adelon
anyától 40.000 frankban örökültem . Siess tem plom unkba, ott találod 
D urand a p á to t; add neki e ’ le v é lk é t, ’s a’ pénzt átadja. O Istenem , 
M egváltóm ! csak későn ne jö jjön  a’ seg ély , hogy ama leánynyal ne 
kellene nősziilned! D e ez esetben is fogadd-el a’ p én z t,  akkor sem 
k e ll, m ert kolostorba m egyek!11

M aga ftitott e ’ levéllel D arcy  ur kapusához, minden szentekre
k é r ő , adja tüstént kézbe. M ost azon függönyök megé r e j te z e t t ,
m ellyek őt F rid rik  szemei elől olly gyakran  e l re j té k , ’s íme F rid- 
r ik  az utszán keresztül a’ S t. Germ ain des P ré s-i templom felé iram - 
lo tt !  Josephina alig lé le k z e tt; székre rogyva im ádkozott, ne kés- 
nék-el a ’ segély. D e végtelen fájdalm a nem engede neki nyugtot. 
F e lá llt,  té rd re  ro g y o tt ,  k a ra it kiterjesztve ism ét ablakhoz ro h a n t, 
’s ezt legalább százszor m iveié, m ielőtt m eg látná , k it olly epedve várt.

F rid rik  régen v issza tért, és ő ’s  D urand apát azonnal beszélt 
atyjával. M ost mind három  kilép a’ házbó l, és — o végetlen kéj !
—  az utszán keresztül Josephina lakába s ie tv e , a ’ szobába rohannak.
—  ,Leányom I1 —  kiáltó  D arcy  u r , ’s a’ boldogság révébe ju to tt 
leány inelljére rogyott.

H árom  hét múlva D urand apát a ’ st. Germ ain des P rés-i tem 
plom főoltáránál egy m átkás párt esketett-m eg : e’ boldog pár Rous- 
sel M agdolna Josephina ’s D arcy F ridrik  volt. A’ templomból ki-
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lépő fiatal pár megállapodott azon h e ly en , hol a’ koldusnő sok éven 
á t ült.

,U g y -e , te  is im ádkoztál esketés alkalm ával a’ jó  M adelon a- 
n y ó ért?4 — rebegé Josephina.

„O  bár hozzám hasonló boldog lenne44 — feleié a’ megindult fia
tal nőt keblére záró F rid rik .

K. IVÁN.

ORSZÁG- \S NÉPISMERTETÉS.

I f o r v e g i a  v á z o l a t o k b a n .
Igazságokat,  habár keserűk is , végre kimon
dani nemcsak hasznos , sőt szükséges.

G r. SZÉCHENYI ISTVÁN.

Jól tudom , hogy sokaknak honosaim közül ezen névnek „N or
végia44 hallására , egy fagyos, örök-hó, ’s jégfedezte, az anya-ter
mészetnek minden áldásával szűkölködő , bárdolatlan nép-lakta, szó
val magyarán mondva, egy Isten háta inegetti tartománynak képe 
támad agyában. Pedig higyjék-el! e’ bal-véleménynek kútfeje nincs 
máshol, mint amaz ócska lát-csőben, mellyen mi M agyarok — mint 
mondani szeretjük : boldog Kánaánunkból — a’ tova fekvő tartom á
nyokat, ezeknek alkotm ányát, ’s népeit szoktuk vizsgálni, azon
ban melly lát-csőnek opticai csalatást okozó üvegei zavart eszmé
k e t ,  legfurcsább véleményeket támasztnak agyunkban, mellyeknek 
utójára is nem egyéb resultatum a, mint ama régtől éneklett, azon
ban csak egy rajongó patriota-koholhatta je lszó : „ex tra  Hungáriáin 
non est vita.44 — De csakugyan igaz , mit honunk egyik lelkes Írója 
m ond: „A ’ tudatlan egyoldalú ’s mindig idehaza ülő azt hiszi, ’s rá  
esküdnék, hogy a’ külföld minket csudáivá irigyel, ’s csak magyar or
szág van eszében.44 — Fontolgassuk minden bal-itélettől menttencsak 
az itt közlendő adatokat is , bizonyosan Norvégiáról egészen más 
képzeletünk leend.

Nem ten g e r ,  nem egyéb helyhezet alkotá 
A’ nagy népeket és nagy b irodalm aka t;
Minden nép ,  ha  javá t  i sm er i , nagy ,  szabad 

’S  boldog minden id ő n , ’s helyen.
BERZSENYI.

Norvégia hegyes, sűrű erdőkkel borított pásztori tartomány. 
Lakosai mind azon egyszerű erényekkel ru h á z tá k , mellyek ama né
peknek tulajdonaik, kik miveit szomszédaikkal kevesbbé elegyedtek 
össze; azonban sok babonásj őseikről hagyományként maradott szo
kás divatozik közöttük , valamint azon nagy hiba is , melly minden 
éjszaki nemzetnek — közönségesen véve — tulajdona, t. i. az iszá- 
kosság. — A’ magasztalt honszeretetben a’ Norvégiái felülmúlja
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földgömbünknek egyéb lakóit. Ú halálban szereti ’s tiszteli az t, mi 
sziilötte-földéhez tartoz ik , vagy azt csak távúiról jeleli is ;  egekbe 
nyúló hegyeit, kopár szikla-bérczeit, és setét vadonjait nem cserél- 
né-fel ő a’ déli tartományok legtermékenyebb rónáival; méltán rá 
alkalmazhatók tehát Yossnak, a’ nagy lyricusnak, e’ so ra i:

E r  lielít die traiite  Vaterhü t te ,
Den A horn tisch , des Hofes Baum.
Die N ach b a rn , und Völklcins S it té ,
Des heimischen Gefildes Raum.

E ’ szók ,,Gamlé Norgé44 — ős Norvégia — varázs erővel hat
nak reá ; minden nevezetesb ünneplésnél hallhatók ezek, mellyeket ezer 
torok harsog; a’ csordultig tölt poharak illykor felemeltetvén, fené
kig iiritte tnek; a’ dalnok-kar pedig megkezdi e’ nemzeti d a lt; „Fór 
Norgé44 — mellyet az erdők keblei százszorosán viszhangoznak. — 
Azonban ne gondoljuk, hogy a’ „hon-szeretet44 a’ Norvégiáinál csupán 
üres h an g , mellyet azon lég -kör, mellyben született v o lt, örökre 
eltem et; vagy vakitó tiinde-kép, mellynek felcziczomázott leple 
alatt az elfajult „E n44nek kajánság - emelte oltárán áldoztatik; — 
korán sem illyen az ő magasztalt érzelm e, m e rt:

Niclit cigensüchtig wirbt cr S e in es ;
Sein Herz , entbrannt für Allgemcines.

voss.
Az így érző polgárok szerzik-meg azután a’ nemzeti „jól-lételt44 

— nem pedig fegyveres e rő , nem kedvező fekvés; ’s az iily néptől 
lakott ország alakíthat világ-csudálta intézeteket, mehyek a’ nemzet
nek nevet, dicsőséget, és érdemet szereznek; — m ert nem tanyá
zik palotáiban a’ pokol-szülte „Részvétlenség44 mellynek káros oko
zatait máshol olly nagyon tapasztalják. Adja az é g ! hogy ezen ádáz 
szörny , mellyet a’ felébredett Árpád múltkor a’ dühösködő rém -ala
koknak eledelül vettetett, phoenixként nálunk páráiból fel ne támad
jon ; mert csak igy kiálthatunk-fel bátran a’ Sans-Souci-i koronás 
philosophussal:

Dein Zcitpunkt ist c rschienen,
Geliebtes V a tc r land , zűr schönsten Künft igkcit!

(V é g e  következik .)

HAZAI IIIRLELŐ.
G y á s z h i r .  —  Egres-Kátán (Pes t  vármegyében) oct. 2S-kán 20-dikévé

ben, egy szerencsétlen esés által kapott  sérülés következésében, végzé igen szép 
reményekkel biztató életét v irultának legszebb korában ni. gróf  liuzini K e -  
g l e v i c b  G e i z a ,  n. mgű gróf Buzini Kcglevicb Gábor m. k. kamarai elnök 
urnák, és hitese n. m. Sándor Matliildc grófné ö excjnak igen kedves legidő
sebb fijok.
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
L e v e g ő  b e h a t á s a i  a z  e m b e r r e .  — 1800 Iábnyira a ’ föld felett  

— mond bizonyos tu d ó s , ki léggolyón már több utat  tön —  minden behatás 
kellemes; minden tá rgya t  meg lehet ismerni a’ földön, ’s a ’ léghajós magát 
egy a ’ lég űrében vitorlázó madárnak képzeli. Fölebb emelkedve már zordabb 
lesz a’ lég ,  az alsó tárgyak összeolvadnak, ’s a’ sűrű lég miatt a ’ beszéd is 
szinte lehetlenné lesz. Ezen túl a’ hideg fokonként növekedik, az ég kékje 
sötéicbb színűvé v á l ik , a’ természeti élet mindinkább elhal, legcsekélyebb moz
gás alulról,  rengésbe hozza a’ léggolyót;  a’ szó érthetlen , a’ hang ércztelen 
le sz ,  és a’ léghajós csak borzasztó életnélkiili magányt lát  maga körül. A’ 
léggolyó a la t t  elvonuló z ivatar  pedig olly tek in te t ,  mcllynck nagyszerűségé
hez semmi sem hasonlítható. Huszonnégy ezer láb magasságban csak nehány 
perezet mulathat  a’ vándor ’s a ’ t.

F i  g y e i  t é t  é s  a’ h o l d r a  n é z v e .  — A’ holdat, sarló alakban, csak 
esténként látjuk nőni , és reggelenként fogyni. A’ csillagászat barátai tán ked
vesen veendik , ha f igyeltetjük,  hogy a? hold mostani pályája miatt egy pár 
év óta őszi estéken is látjuk e’ különös tünem ény t , az a z , fogyó sarlóját  a ’ 
holdnak.

H o s s z ú  á l o m .  — E gy  madridi liirlap a ’ spanyol fővárosban történt kö
vetkező esetet bes/él-cl .  —  Körünkben bizonyos Cuen^a nevű becsületes kéz-  
mives é l ,  kit sem a ’ változó szerencsének különös kedvezése, sem a ’ szeszé
lyes sorsnak valamelly súlyos csapása egykedvűségéből kivenni nem tudott.  
Ezen , mesterségére nézve chocolate-készitő , férjfiú a ’ székes egyház terén la
kik ; n e jé t , egy castiliai nemesnek leányát , ’s özvegyét Merces de Mendozá- 
nak nevezik; háza gazdagon van bútorozva;  asztaláról az alicantei b o r ’s óllá 
potrida soha sem m ara d -c l ; egészsége t a r t ó s ; é tvágya romolhatlan. Egyik 
napon foglalatosságaiból haza térve , bámulva lá t ta  nejét már alunni. Más nap 
reggelén még 9 órakor a lud t ;  e s te ,  következő napon, ’s igy tovább folyvást 
aludt. Nejének halálos álma olly hatással munkált egykedvű bará tu n k ra ,  
hogy rögtön orvos után küldött;  mert azt  Ilivé, hogy neje vagy meghalt, vagy 
közel van halálához. Az orvos eljö . kezét a’ szunnyadónak szivére t e s z i ,  ’s 
intve Cueutját, nehogy az alvót háboritná,  ’s veszély jelen nem létéiül is biz
tosítván távozik. Egy év elsuhan; Mercedes asszonynak a ty ja  m e g h a l , ’s tö
mérdek vagyonának örökösévé teszi ;  de ez alszik. Elmegy más 12 hónap is; 
C'ucn<;a agylobban halálos ágyon feküdt,  szeméről a ’ hályogot le szu ra t ta ,  ’s 
Cadixból, huva kakao-magot ment vásá ro ln i ,  Visszatért:  neje meg csak meg 
sem mozdult. Harmadik év is vége felé hanyatlo tt ;  Cueiifáuak nagyobbik fija, 
meghimlözik, felgyógyul, az év elmúlik; anyja  még is alszik. Feltűnik a ’ 4 - ik  

|  év i s ,  ’s nyomtalan halad. — Most végre felveti Mercedes asszony szem eit .—
Gondolatait összeszedvén eszébe j u t ,  hogy 1833—ki év september 1-ső napján 
aludt el ’s k é r d i , ltáuy óra ? — Férje nyugodtan válaszolja : ,,1837—ki évi 
september 3-án  reggeli 7 óra van. Mercedes e’ szóra azt hitte , hogy álmo
d ik ;  körül n é z ,  ’s álmélattal l á t j a ;  hogy gyermekei felnőttek, férjének haja 
m egszürkü l t , ’s a’ cselédség megváltozott.  E ’ rendkívüli eset Madridban most 
közös beszéd tárgya.

KÜLÖNFÉLE.
R e g é n y - o l v a s á s .  Hajdan még szenvedélyesebb vágygyal olvastat

tak  a’ regények , mint most. S t a C l  asszony valahol azt  á ll í tja ,  hogy 3 hó-
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nap alatt  600 regényt o lvasott-á t.  Számítsuk most ez időt 02 napjával , egy 
napra még is több jő ha t  regénynél.

G u i n é  n é v  e r e d e t e .  — Sokan vannak , k ik  az a n g o l  g u i n é  
nevét számtalanszor hallották ’s olvasták a ’ nélkül) hogy eredetéről valami bi
zonyost tudhattak  vo lna;  illycneknek szolgáljon c’ jegyzésünk tudomásul. — 
E ’ pénz 1673-ik évben vere te t t  először Londonban , ’s  nevét a ’ Guineából ho
zott  aranytól —  mellyböl készült  — vette.

M e l l y i k  j o b b ?  —  Augsburgban a’ város utszáin nem szabadosto rra l  
p a t to g a tn i , ellenben a’ postakocsisoknak sípjaikat fújni megengedtetett.  —  
Münchenben ellenkezőleg van ; ott a’ postasipot nem szabad fújni , de pa tto-  
gatniok — mitől a ’ fül dobja szinte megreped —  szabad.

EMLÉKMONDÁS.
S z e r e t e t .

0  nem ncmcsb, nem emberibb soha 
Az ember,  mint mikor s z e r e t ;  ’s  az a sszony,
Melly nem szere t ,  legóriásb hiba 
A’ nagy teremtés könyvében.

GARAT u tá n  K . H . K . J .

H é j á z ó .  — A’ szerepet já tszan i  vágyó tekintetre törjön,  ’s v igyázzon ,  
hogy örzetlen biztos órájiban , szavaiban, tetteiben , meg ne adja magát; kö
rülményeit és személyét titok fedje , ’s úgy lesz nagy e lő t tü n k , ha  fenékig 
nem l á t j u k - á t ; ha csak se j tü n k ,  talá lgatunk, ’s meglepő tet te i t  belső’s külső 
rugók nélkül látjuk. " ' FÁY. —

R e m é n y  az egyetlen k incs ,  melly a’ szerencsétlenséggel nevekedik.
KOTZEBUE u tá n  S .  Karolina.

G o n d o l a t o k .  Mi haszna az embernek, ha tud ja ,  hogy mást csalni 
nem k e l l ,  de ha  azt nem tud ja ,  miképp’ őrizkedjék, hogy öt más meg 
ne Csalja.

A’ nemzet boldogsága összes a k ara tú  munkásságon a la p u l , és ha minde- 
nik teljesiti kötelességét. Kiben több a’ tehetség , ettől a ’ nemzet is többet 
vár. szÁvics.

T a g r e j t v é n y .
EU Ő  t a g o m  v í z b e n  l a k i k  ,

U t ó s ó m  s z i n m u t a t ó ;
M i n d  a ’ k e t t ő t  e g y b e  v é v e  

A 1 g o n o s z n a k  b o r z a s z t ó .
S . K a r o l i n a .

E l ő b b i  r e j t v é n y t  1) S z  o b  o r .  —• 2) N á s z .

F i g y e l m e z t e t é s .  —  K ö ze lítv én  a* Pesten ta r ta n d ó  Leopold nap i 
vásár , f ig y e lm e z te tjü k  e5 lapoknak távulabb lakó t .  p á r t fo g ó it ,  hogy vásári 
a lka lm ak á lta l fo ly ó ir a tu n k  jö v ő  f é l  évi á rá t legbiztosabban fe lk ü ld h e tik  a1 
szer kezűi h iva ta lba .

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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